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Stout stakes with long points guarded the gates of the town (Peru.127,128).. The dhole had strong teeth, keen as the point of a needle sharpened by a file (Akam. 199:8,9). Pearls like hailstones rolled out, when the pointed white tusk of the bull-elephant broke (Akam,282:6,7), The cry of the male-lizard calling out to its mate, was like the sound produced when bandits tested the sharpness of their iron-arrows against their . finger-nails. (Kuru.16). The pointed blooms of the whortleberry blossomed together and spread fragrance everywhere, (Nar.256:5). Mist had gathered everywhere li^e fine smoke ovei the bushes, the cold making the pointed but like teeth chatter. (Kali.31:20). The herdsman unafraid of the fierce bull with pointed horns sharp as spears, leapt upon its neck (Kali. 104:34,35).
Nuntai - Nin tantai (Your father)
Kapilar hailed Irunkovel as the great Pulikatimal who possessed the riches inherited from his father, besides the wealth earned by his own effort (Puram.202:9,10). After the elopement of the heroine, the mother of the heroine sadly thought of her darling daughter, whom she had as a child fed with milk, coaxing her to drink firstly as for herself and again as for her father's share (Akam.219:5-7). After their first natural amorous union, the hero said to his beloved: "Who are your mother and my mother? In what way are you father and mine related? But see, how our loving hearts have become oned like water poured on red soil acquiring its colour" (Kuru.40:l,2). Fisher-women climbing on to heaped-up mounds of salt said to themselves; "This is my father's boat, and that is your father's" (Nar.331:5-8). The hero said to the heroine: "I shall come to your father's village, when I have succeeded in
arranging for our marriage" (Aink.92:3,4). The sulking heroine angry with her husband said to her son on seeing her husband's bracelet on the child's hand: "Sirrah! That woman who adorned you with this bracelet is not to be blamed; who can find fault with your father, who is useful to all, like freshes in a river in summer" (Kali.84:36-38).
Nummanor - Mumpolvar (Persons like you)
Unpoti Pacufikutaiyar said to Ceraman Pamulurennta neytalankanal Ilancetcenni: "If suppliants like us were to come asking for charity, patrons like you cannot refuse gifts on the ground we had already been favoured earlier" (Puram.203:4-6).
Nummun - Nummunnatakiya tantai (Father)
MarSkkattu Nappacalaiyar said to Malayaman coliyavenati Tirukkannan: "Your reputed father, lord of forts with tiger symbols, radiant ornaments, and bee-haunted wreaths has gone to the celestial world to enjoy the fruits of the good deeds performed by him on this earth" (PuranU74:17-20).
Nummor - Num   (You)
Kovur Kilar advised Netuhkilli shut up within Uraiyur and Nalaftkilli who was besieging it: "This division and conflict between the two of you, will only make happy other king's like you, the Cera and the Pantiya" (Puram.45:8,9).
2.  Nummai ottavar (Persons  worthy  of your
regard)
In the king's court, Kuramakal Ilaveyini sang
the praise of Eraikkon in this manner: "Noble
qualities such as  forgiving offences done by
one's kindred, being ashamed of the poverty of
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